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Notice originale


Veuillez respecter également les consignes et 
instructions de sécurité pour l‘accu et le chargeur  
(non compris dans la livraison). 


contact@ikrafrance.fr


CISAILLE À GAZON ET 
ARBUSTE À BATTERIE


SERVICE APRÈS-VENTE


ANS
GARANTIE


Mode d‘emploi







D


Fourniture / Pièces de l’appareil
1 Lame d’équilibrage


2 Outil de cisaille


3 Bouton de sécurité


4 L’interrupteur


5 Manche télescopique à roulettes


Roulette


Réglage de la hauteur  
(Manche télescopique à roulettes


Réglage de l’inclinaison 
(Manche télescopique à roulettes)


Raccordement du manche à roulettes


Dispositi f de déverrouillage de l‘accu 


Protection de couteau
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L‘appareil peut fonctionner avec les batteries 20 V ou 20/40 V de la marque Activ Energy.
Utilisez uniquement la batterie pour le cisaillement de l‘herbe et des arbustes mentionné au 
chapitre „Caractéristiques techniques“. N‘utilisez pas la tondeuse à gazon et à arbustes avec 
des batteries d‘autres fabricants.


Consignes de sécurité pour les chargeurs
Voir les instructions du chargeur


Consignes de sécurité pour les batteries
Voir les instructions pour la batterie
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Généralités
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première utilisation de 
l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir bien compris. Familiarisez-vous avec 
les éléments de commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 


Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans le mode d’emploi. Comportez-vous 
de façon responsable vis-à-vis des autres personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes. 
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le branchement et l‘utilisation de l‘appareil, 
contactez le service clients. 


Légende


Avertissement / Attention!


Outil avec marche à vide! 


Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service


Porter des lunettes de protection. Toujours porter une protection acoustique.


Porter un masque.


N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne l‘utilisez pas dans un environnement 
mouillé ou humide.


Marquage de conformité européenne
Les produits portant ce symbole respectent toutes les dispositions 
communautaires de l‘Espace économique européen devant être appliquées.


Niveau de puissance acoustique garanti


Déposez les appareils électriques ou électroniques défectueux et / ou destinés 
à liquidation au centre de ramassage correspondant.
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        Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!


        Le symbole « GS » indique que la sécurité est prouvée. Les produits qui 
         portent ce symbole, sont conformes aux exigences de la loi allemande 
         sur la sécurité des produits (ProdSG).


20 V          Tension de la batterie interchangeable
         Courant continu


120
         largeur de coupe


200
         Longueur de la lame


Utilisation conforme aux prescriptions
Si nécessaire, cet appareil peutêtre transformé en cisaille à gazon ou cisaille à arbuste. 
Il suffit pour cela de remplacer les outils fournis. Le taille-haie permet de couper des 
arbustes d’agrément et des petits  buissons.  Cet appareil convient aussi parfaitement pour 
la coupe en forme, pour l’entretien des tombes, par exemple.
Elle est  uniquement  conçue pour écourter et dégager les arbustes décoratifs et les 
buissons  de petite taille. Une utilisation autre ou dépassant ce but est considérée comme 
inadéquate.  Le fabricant / fournisseur n’assume en aucun cas la responsabilité  des 
dommages pouvant en résulter.
Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures de gazon et les pelouses difficile-
ment accessibles. 
Tout type d’utilisation s’écartant des prescriptions du présent mode d’emploi peut 
entraîner un endommagement de l’appareil et présenter un risque élevé pour l’utilisateur. 
Pour assurer votre droit à la garantie et dans l’intérêt de la sécurité du produit, veuillez 
observer strictement les prescriptions de sécurité.
Nous attirons votre attention sur le fait que la construction de nos dispositifs n‘est par 
prévue pour une utilisation professionnelle, artisanale ou industrielle. Le fabricant décline 
toute responsabilité en cas de son utilisation dans des exploitations professionnelles, 
artisanales ou industrielles ou activités similaires.


 ATTENTION 
La cisaille et taille-haie avec accu ne peut ni ne doit remplacer un 
taille-haie.
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Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un 
certain risque résiduel. De par la nature et la conception de l‘outil, son utilisation implique 
les dangers potentiels suivants:
•	 Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)
•	 Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)
•	 Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)
•	 Projection de bouts de dents de la cisaille
•	 Projection de copeaux
•	 Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la protection acoustique prescrite
•	 Inhalation de particules de matière coupée


Consignes générales de sécurité
 ATTENTION! 


Veuillez lire la totalité des consignes. Tout manquement à 
l’observation des consignes énumérées ci-dessous peut provoquer 
une électrocution, un incendie et/ ou des blessures graves. Le 
terme «outil électrique» employé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur (équipés d’un câble secteur) et 
à des outils électriques fonctionnant sur accumulateur (non équipés 
d’un câble secteur).


CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.


1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre et rangé. Des espaces 
de travail désordonnés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents.
b)	N’utilisez pas l’appareil dans un environnement présentant des 
risques d’explosion dans le-quel se trouvent des liquides, des gaz 
ou des poussières. Les outils électriques produisent des étincelles 
pouvant enflammer les poussières et vapeurs.
c)	Tenez les enfants et toute autre personne à l’écart pendant 
l’utilisation de l’outil électrique. En cas de distraction, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’appareil.
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2)	Sécurité électrique
a)	La fiche de raccordement de l’appareil doit s’insérer dans la 
prise de courant. La fiche ne doit d’aucune façon être modifiée. 
N’utilisez pas d’adaptateur avec les appareils dotés d’une 
protection par mise à la terre. Les fiches non modifiées et les 
prises de courant adaptées réduisent le risque d’électrocution.
b)	Évitez tout contact physique avec les surfaces reliées à la terre 
comme tuyauteries, chauffages, cuisinières et réfrigérateurs. Si votre 
corps est relié à la terre, le risque d’électrocution est plus important. 
c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La pénétration d’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque d’électrocution.
d) N’utilisez pas le câble pour un usage qui n’est pas le sien: 
pour porter, suspendre l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de chaleur, des huiles, des 
bords tranchant ou des parties mobiles de l’appareil. Les câbles 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque d’électrocution.
e) Lorsque vous travaillez en extérieur avec un outil électrique, 
n’utilisez que les câbles de rallonge autorisés pour l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un câble de rallonge autorisé pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution.
f) Si l‘usage d‘un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d‘un RCD réduit le 
risque de choc électrique.


3)	Sécurité des personnes
a)	Soyez concentré, prêtez attention à ce que vous faites et 
soyez prudent en utilisant votre outil électrique. N’employez pas 
l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation de l’appareil peut causer de sérieuses blessures.
b)	Portez toujours votre équipement de protection individuelle et 
vos lunettes. Le port d’un équipement de protection individuelle 
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comme un masque antipoussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque ou un protègeouïe,  selon le type d’outil 
électrique que vous utilisez, réduit le risque de blessure.
c)	Évitez toute mise en service involontaire. Assurez-vous que 
l‘outil électrique est à l‘arrêt avant de le brancher sur le secteur 
et/ou d‘activer l‘accumulateur, de le prendre ou de le transporter.  
Le fait de placer un doigt sur le bouton marche/arrêt orsque vous 
portez l‘outil électrique ou de brancher l‘appareil sur le secteur 
alors qu‘il est en position marche peut entraîner des accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner 
lieu à des blessures de personnes.
e) Évitez une posture anormale. Assurez une position sûre et 
gardez votre équilibre en tout temps. Cela vous permet de mieux 
contrôler l‘outil électrique dans des situations inattendues.
f)	 Ne vous surestimez pas. Veillez à adopter une position sûre et à 
toujours garder votre équilibre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler 
l’appareil en cas de situations inattendues.
g)	Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de  bijoux. Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants éloignés des parties mobiles. Des vêtements amples, des 
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre dans les parties 
mobiles.
h)	Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte des poussières 
peuvent être installés, assurez-vous qu‘ils sont connectés et 
utilisés correctement. L‘utilisation d‘un extracteur de poussière 
peut réduire les risques de poussière.


4)	Manipulation et utilisation appropriées des outils électriques
a)	e surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil électrique adapté à 
votre tâche. Vous travaillerez mieux et serez plus en sécurité dans 
votre environnement de travail si vous utilisez l’outil électrique 
adéquat.
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b)	N’utilisez pas d’outil électrique dont le commutateur est 
défectueux. Un outil électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé.
c)	Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou enlevez 
l‘accumulateur avant de procéder aux réglages de l‘appareil, de 
changer d‘accessoire ou de ranger l‘appareil. Cette mesure de 
précaution prévient le démarrage accidentel de l‘appareil.
d)	Tenez les outils électriques non utilisés hors de la portée des 
enfants. Empêcher toute personne qui ne se sentirait pas à l’aise 
ou qui n’aurait pas lu ces instructions d’utiliser l’appareil. Un 
court-circuit entre les contacts de l’accumulateur peut entraîner 
des brûlures, voire un grave incendie.
e)	Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous que les parties 
mobiles de l’appareil fonctionnent parfaitement et ne coincent 
pas, que des parties ne sont pas cassées ou endommagées afin 
de ne pas entraver le fonctionnement de l’appareil. Faites réparer 
les pièces endommagées avant d’utiliser l’appareil. De nombreux 
accidents sont provoqués par une mauvaise maintenance des outils 
électriques.
f)	 Maintenez les outils coupants aiguisés et propres. Les outils 
tranchants entretenus avec soin et à l’arête coupante se coincent 
moins et sont plus faciles à manier.
g)	Utilisez les outils électriques, les accessoires, les outils de 
rechange etc. conformément aux présentes instructions et de 
façon conforme à ce qui est prescrit pour ce type d’appareil. 
Tenez compte des conditions de travail et de l’activité à accomplir. 
L’utilisation d’outils électriques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner des situations dangereuses.


5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions 
d’emploi 
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur qui est adapté à un type de bloc de batteries peut créer 
un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de 
batteries.







Généralités


13


b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre bloc de 
batteries peut créer un risque de blessure et de feu
c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à 
l’écart de tout autre objet métallique, par exemple trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite 
taille qui peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à une 
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un feu.
d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté 
de la batterie; éviter tout contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.
6) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du personnel spécialisé 
installant uniquement des pièces de rechange originales. La 
sécurité de l’appareil sera ainsi garantie.


Consignes de sécurité pour les taille-haies:
Tenez toutes les parties du corps à une distance de sécurité 
de la lame. Lorsque la lame tourne, n’essayez pas de retirer le 
matériel coupé ou de maintenir le matériel à couper. Retirez les 
morceaux coincés uniquement lorsque le moteur est à l’arrêt. Une 
inattention momentanée lors de l‘utilisation du taille-haie peut 
provoquer des blessures graves.
Portez le taille-haie par la poignée, lame arrêtée. Avant de 
transporter ou de stocker le taille-haie, mettez toujours en 
place le fourreau de protection. Une manipulation soigneuse de 
l‘appareil réduit le risque de blessures par la lame.
Tenez les outils électriques par les poignées isolées, car le lame 
de coupe peut rentrer en contact avec les câbles/circuits cachés. 
Le contact de la lame de coupe avec un conducteur sous tension 
peut mettre les parties métalliques de l‘appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.
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Avant de commencer à travailler, vérifiez si aucun objet caché, par 
exemple, grillage, ne se trouve sur/dans la haie.
Maintenez l‘appareil lors du travail solidement à deux mains en 
l‘écartant du corps. Perdre le contrôle de l‘appareil peut entraîner 
des blessures.
Le taille-haie est destiné aux travaux dans lesquels l‘utilisateur 
est debout sur le sol et non sur une échelle ou autre empreinte 
instable.
Il est recommandé qu‘avant d‘utiliser le taille-haie, l‘utilisateur 
s‘assure que le ou les dispositifs de verrouillage de toutes 
les pièces mobiles (par exemple, la tige allongée et l‘élément 
pivotant), le cas échéant, sont en position verrouillée.


Consignes de sécurité pour les cisailles à 
gazon et arbustes
Avant le travail, inspectez la haie à la. 
Avant de nettoyer l‘appareil, il faut le débrancher.


 ATTENTION 
Doigts et pieds doivent être tenus à bonne distance du rayon d‘ac-
tion.


Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec les 
commandes et l‘utilisation correcte de la machine.
Avant utilisation, la machine doit être inspectée visuellement 
pour détecter les dispositifs de protection ou les couvercles 
endommagés, manquants ou mal installés.
Des lunettes de protection, des pantalons longs et des chaussures 
solides doivent être portés pendant toute la durée d‘utilisation de 
la machine.
Ne mettre le moteur en marche que si les mains et les pieds sont 
suffisamment éloignés des instruments de coupe. Méfiez-vous des 
blessures de l‘unité de coupe aux pieds et aux mains.
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Avant la mise en service de l‘appareil, il faut enlever les corps 
étrangers et faites-y attention pedant sa mise en service!
Pour transporter l‘appareil  prendre soin de toujours le 
débrancher et attendez l‘arrêt complet des lames. L‘appareil doit 
toujours être débranché lors des opérations de contrôle et de 
nettoyage.
Pendant l‘utilisation de l‘appareil pensez à votre responsabilité 
envers les tiers.
Évitez d‘utiliser l‘appareil lorsque des personnes, en particulier 
des enfants ou des animaux domestiques, se trouvent à proxi-
mité.
N’utiliser la cisaille qu’à la lumière du jour ou si un éclairage 
suffisant est assuré.
A la fin du travail et avant le nettoyage, assurez que l‘appareil  ne 
puisse être mis en marche par inadvertance, en actionnant p.e. le 
bouton de verouillage.
Ne jamais saisir l‘appareil par les lames qui sont tranchantes 
même à l‘arrêt complet.
N‘avancez jamais vos doigts vers l‘appareil en marche pour 
essayer d‘enlever d‘éventuels objets étrangers ou tenter 
éventuellement de débloquer les lames.
Avant toute opération de maintenance et d‘entretien, arrêter 
l‘appareil.
Mettez l‘appareil en sûreté et le tenir hors de portée des enfants.
Pendant le travail avec la cisaille, prenez la position ferme et 
surtout si vous vous servez d‘un escabeau ou d‘une échelle.
En cas de transport ou de stockage de la cisaille, utilisez toujours 
une protection du couteau.
Avant de commencer à travailler, familiarisez -vous avec des 
environs et des dangers possibles qui puissent être inaudibles à 
cause du bruit de l‘appareil.
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L‘utilisateur est responsable des accidents ou des dangers qu‘il 
fait courir à d‘autres personnes ou à leurs biens personnels.
Évitez d‘utiliser l‘appareil lorsque les conditions météorologiques 
sont mauvaises, en particulier en cas de risque d‘orage.
Éteignez toujours l‘appareil, 
- si vous le laissez sans surveillance. 
- avant de le vérifier ou de le transformer.  
- après le contact avec un corps étranger  
- lorsqu‘il commence à vibrer de manière inhabituelle
Assurez-vous que les ouvertures d‘aération ne sont pas obstruées 
par des corps étrangers.
Évitez une posture anormale et gardez toujours votre équilibre 
afin d‘avoir une position stable sur les pentes à tout moment. 
Marchez, ne courez pas.


 AVERTISSEMENT 
Ne touchez aucune pièce mobile dangereuse avant d‘avoir 
débranché l‘appareil et que les pièces mobiles se soient 
complètement immobilisées.


Une sensation de picotement ou d‘insensibilité dans vos mains est 
un signe de vibrations excessives. Limitez la durée d‘utilisation, 
aménagez-vous des pauses de travail suffisamment longues, 
répartissez le travail entre plusieurs personnes ou portez des 
gants de protection antivibrations en cas d‘utilisation prolongée 
de l‘appareil.


Consignes générales de sécurité   
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Les enfants 
doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’équipement. Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants.
Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles 
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ou mentales réduites, ni par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité leur donne la supervision ou les 
explications sur le mode d’emploi de l’équipement. 
L’appareil ne sera jamais utilisé par des enfants et/ou des 
adolescents de moins de 16 ans!
Ne laissez jamais les enfants ou d‘autres personnes ne 
connaissant pas la notice d‘utilisation se servir de l‘appareil.
Les dispositions légales peuvent limiter l‘âge de l‘utilisateur.
Vérifier régulièrement l‘état de la lame.
N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires 
recommandés par le fabricant.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-à-vis de 
tierces personnes.
N‘utilisez jamais l‘appareil si les capots ou les dispositifs de 
protection sont endommagés, ni en l‘absence de ceuxci.


 VORSICHT 
Il est strictement interdit de démonter, de changer les dispositifs 
de protection situés sur l‘appareil ou de les utiliser en désaccord 
avec leur destination ou de fixer d‘autres dispositifs de protection 
d‘autres fabricants.


 AVERTISSEMENT 
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement le champ 
magnétique. Dans certaines circonstances, ce champ peut 
perturber le fonctionnement des implants médicaux actifs ou 
passifs. Afin de réduire le risque de blessure graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes portant un implant médical 
de consulter un médecin et le fabricant de l‘implant médical avant 
l‘utilisation de l‘appareil.
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Mise en service de l’appareil
Fourniture
•	 Ouvrez l‘emballage et retirez l‘appareil en faisant attention.
•	 Retirez l‘emballage ainsi que, s‘il y en a, les protections d‘emballage et de transport.
•	 Vérifiez que la livraison est complète.
•	 Contrôlez que l‘appareil et les accessoires n‘ont pas été endommagés par le transport. 


Si possible, conservez l‘emballage jusqu‘à la date d‘expiration de la garantie.
 DANGER


Attention : l‘appareil et l‘emballage sont pas des jouets pour les 
enfants. Les enfants ne doivent jouer ni avec des sacs ou des films 
en plastique, ni avec des petites pièces. Il y a un risque d‘ingestion 
et d‘asphyxie.
Consignes de sécurité pour les chargeurs
Voir les instructions du chargeur
Consignes de sécurité pour les batteries
Voir les instructions pour la batterie


Placer / Retirer l’accu
L‘appareil peut être utilisé avec ou sans manche mobile (5).
L‘appareil peut fonctionner avec les batteries 20 V ou 20/40 V de la marque Activ Energy.
Utilisez uniquement la batterie pour le cisaillement de l‘herbe et des arbustes mentionné au 
chapitre „Caractéristiques techniques“. N‘utilisez pas la tondeuse à gazon et à arbustes avec des 
batteries d‘autres fabricants.
1. 	 Pour placer l‘accu, faites-le glisser dans le sens de la flèche dans la réception et veillez 
	 à ce qu‘il soit bien enclenché (sur le bâton de marche (5) ou sur les cisailles à gazon et  
	 arbustes. Voir photo A + G / Pos.10).
2. 	 Retirer l‘accu de l‘appareil. Pour cela, enclenchez le dispositif de déverrouillage de 
	 l‘accu  ((dans l‘ascenseur (5) ou sur cisailles à gazon et arbustes fig. A + G/Pos. 10)


Utilisation
Mise en marche et arrêt
Pousser le blocage d‘activation 3 (fig. B) et actionner l‘interrupteur 4. Relâcher le bouton 
de sécurité 3 dès que l’appareil tourne. 
Relâcher l’interrupteur 4 pour arrêter l’appareil.


18







Utilisation


19


 ATTENTION!
La lame continue de tourner par inertie.


Adaptation de l’appareil / Changement du dispositif de 
coupe
Pour éviter toute blessure, placer le protège-lame fourni sur la lame et porter des gants de 
protection (11) (fig.C).
Exercez une pression simultanée sur les deux boutons-poussoirs et retirez les lames (fig. D).
Enlevez les salissures pouvant s’être logées dans l’engrenage. 
Introduire la lame dans le boîtier de la cisaille en pré-sentant d’abord le taquet de retenue 
arrière, comme le montre la fig. E, ensuite exercer une forte pression sur le socle de la 
lame pour enclencher le dispositif d’encliquetage.
La position de la commande à excentrique ne doit pas être prise en compte lors du change-
ment de lames.
Lors du démarrage, l’excentrique de l’engrenage se replace automatiquement dans 
l’encoche correspondante de la lame.
L’appareil est de nouveau prêt à l’emploi.


Utilisation et montage du manche  
télescopique à roulettes
Le manche télescopique à roulettes a été conçu en vue d’un travail confortable en position 
debout.
1.	 Pour le montage du manche à roulettes, introduisez l’extrémité dans le logement 
prévu à cet effet à l‘arrière de la poignée (fig. G). Veillez à ce que le manche à roulettes 
s’enclenche correctement.
2. L’articulation à charnière sur le manche à roulettes permet de régler celui-ci par incré-
ments de 15° jusqu‘à une inclinaison de 120°. Appuyez sur le bouton de verrouillage (8), 
puis réglez l’inclinaison souhaitée.
3.	 Pour modifier la longueur du manche à roulettes, desserrez la fermeture rapide  (7). en 
la tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. Réglez la hauteur souhaitée 
puis tournez la fermeture dans le sens des aiguilles d’une montre pour fixer la poignée (fig. 
G).
4.	 Faites glisser le châssis amovible sur le support d‘essieu (Fig.F).


Remarques concernant l’utilisation
•	 Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agrément et des petits  buissons.  Cet ap-


pareil convient aussi parfaitement pour la coupe en forme, pour l’entretien des tombes, 
par exemple. 


•	 Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures de gazon et les pelouses diffi-
cilement accessibles.
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Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechange, veuillez vous adresser à notre 
service aprèsvente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces supplémentaires recommandées 
par notre entreprise. Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se trouvant à 
proximité pourraient subir de graves blessures et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indications suivantes doivent être 
fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
• Lame pour pelouse Art.-Nr. 50807520 
• Lame pour buissons et arbustes Art.-Nr. 50807519
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Données techniques 


Données techniques 
Cisaille à gazon et arbuste à batterie FS-GBS 2
Tension de l’accu, tension de service 20 V    (Courant continu)
Vitesse à vide n0 1100 min-1
Largeur de coupe  * 120 mm
Epaisseur de coupe  ** 8 mm
Longueur de coupe  ** 200 mm
Poids 1,8 kg
Protection IPX1
Informations sur le bruit
Mesuré selon  EN 60745-2-15;                                           
Niveau de pression acoustique LpA


1) 79 dB (A)        K =  3 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique LWA


2) 89,5 dB (A)     K=2,03dB(A)
Niveau de puissance acoustique 
garanti 92dB(A)


Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à  
EN 60745-2-15,  
Incertitude K = 1,5 m/s2


Valeur d’émission vibratoire  ah 1,94 m/s2


Accus utilisés
Modèle ACTIV ENERGY  20 V ACTIV ENERGY 


20/40 V
Type d‘accu Li-Ion Li-Ion
Tension maximale 20 V  40 V  
Capacité de la batterie 2000 mAh 2500 mAh
Temps de charge ca. 45 min. ca. 95 min.
Chargeurs utilisés
Modèle ACTIV ENERGY 4,0 A
Niveau d’entrée du régime nominal 220-240 V ~ / 50 Hz / 96 W
Puissance de sortie nominale 21 V  / 4,0 A
Classe de protection II  (Double blindage)


* Cisaille à accu       **  Débrousailleuse à accu


Sous réserve de modifications techniques !
•	 La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test 


normalisé et peut être utilisée en comparaison avec les autres outils électriques. 
•	 La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer 


la quantité et la durée des pauses dans le travail. 
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•	 La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils 
électriques, se différencier de la valeur affichée en fonction de la façon dont sont 
utilisés les outils électriques. 


•	 Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par 
les vibrations, il est nécessaire de faire des pauses dans le travail.


•	 Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des 
vibrations, on peut citer le port de gants lors de l‘utilisation de l‘outil et la limitation 
du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent être considérées 
(exemple : périodes pendant lesquelles l‘outil électrique est arrêté et celles pendant 
lesquelles il est allumé mais fonctionne sans charge).


•	 Éloigner toujours les pieds et les mains des outils de coupe, notamment lors du 
démarrage du moteur !


 DANGER 
Si l‘appareil fonctionne avec une seule main, veuillez ne pas 
amener votre autre main libre près du couteau.


Maintenance
Débarrassez les lames de toutes traces de sève et saleté. Une fois par saison au moins il 
faut démonter les lames. Enlevez à cette occasion l‘herbe et autres particules. Lubrifiez 
les galets d‘entraînement A et la lame avec un peu de graisse fluide. Ne graissez jamais 
ni le moteur ni aucune autre pièce. Lorsqu‘au bout d‘un certain temps les lames se sont 
émoussées, il vous suffit de commander les lames de rechange.  
Attention! Lubrifier les surfaces de glissements en vue d‘entretenir leur parfait 
fonctionnement. Les surfaces non huilées pourraient avoir un impact négatif. 
Si les lames  sont émoussées  suite à  une longue utilisation,  ne les  remplacez que par des 
lames de rechange originales.
Ne nettoyez la cisaille qu’avec une brosse ou un chiffon. Ne jamais laver l’appareil avec de 
l’eau ou l’immerger. Chaque utilisation.
Remplacer les lames usées et émoussées.
Toujours replacer le protègelame après avoir utilisé l’appareil.
Contrôler l’appareil pour déceler les défauts manifestes et le faire réparer par un spécialiste 
agréé si nécessaire.


Stockage
Toujours entreposer cet appareil dans un endroit sec, propre et à l’abri du gel. Le tenir hors 
de portée des enfants.
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Elimination


Elimination 
Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou si vous n’en aviez plus l’usage, 
ne jetez en aucun cas l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un recyclage 
conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. Les éléments en matière synthétique 
et en métal seront séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration urbaine vous 
fourniront tous les renseignements à ce sujet.
Les piles et les accus ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. En tant que 
consommateur, vous êtes tenus par la loi de rapporter les piles et les accus usagés. À la 
fin du cycle de vie de votre appareil, les piles et les accus doivent être retirés et éliminés 
séparément. Vous pouvez déposer vos piles et accus usagés aux centres de collecte de 
votre commune ou auprès de votre evendeur ou point de vente.


Les appareils électroniques ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères.
Déposez les appareils électriques ou électroniques défectueux et / ou destinés 
à liquidation au centre de ramassage correspondant
Élimination de l‘emballage de transport.
L‘emballage protège l‘appareil de l‘endommagement pendant le transport. 
En général, les matériaux d‘emballage sont choisis en fonction des aspects 
écologiquement acceptables et des aspects de traitement des déchets, 
par conséquent, ils sont recyclables. Le retour de l‘emballage dans le 
circuit matériel permet d‘économiser des matières premières et de réduire 
les déchets. Certaines parties de l‘emballage (film, styropore®) peuvent 
représenter un risque pour les enfants.
Stockez les parties d‘emballage hors de portée des enfants et éliminez-les le 
plus rapidement possible
Les piles et les batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères! 
En tant que consommateur, vous êtes dans l‘obligation légale d‘apporter 
toutes les piles et toutes les accus, qu‘elles contiennent ou non des substances 
toxiques*, dans un point de collecte de votre commune/quartier ou dans le 
commerce, afin qu‘elles soient recyclées dans le respect de l‘environnement. 
* Marquage avec: Cd = Cadmium, Hg = mercure, Pb = Plomb, Li = Lithium
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Déclaration De Conformité Pour La CE
Nous, MOGATEC  Moderne Gartentechnik 
GmbH, Im Grund 14 , 09430 Drebach, 
GERMANY,  déclarons sous notre 
seule responsabilité que le produit 
Cisaille à gazon et arbuste à batterie 
FS‑GBS 2, faisant l’objet de la déclaration 
sont conformes aux prescripti ons 
fondamentales en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la 
2006/42/EG (directi ve CE sur les 
machines) 
2014/30/EU (directi ve EMV) 
2000/14/CEG+ 2005/88/CEG  
(directi ves en mati ère de bruit)
2011/65/EU (directi ve RoHS) 
modifications inclues. Pour mettre en 
pratique dans les règles de l’art les 
prescriptions en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la 
CEE, il a été tenucompte des normes et/ou 
des spécifications techniques suivantes:
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-15:2009/A1:2010
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 50636-2-94:2014
EN 55014-1:2006/A1:2009/A2:2011
EN 55014-1:2017
EN ISO 10517:2019
EN 55014-2: 1997/A1:2001/A2:2008 
EN 55014-2:2015
AfPS GS 2019:01 PAK


Procédure d‘évaluation de conformité  
en respect de 2000/14/EC odifiée par 
2005/88/EC annexe V.
Niveau de puissance acoustique mesuré 
89,5 dB (A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 
92 dB (A)
L’année de fabrication est indiquée sur  
la plaque de l’appareil et est également 
repérable sur le numéro de série consécutif.
Drebach, 2020-07-24
		  Matthias Fiedler 
		  Senior Product Manager  
MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH 
La documentation technique est conservée 
par: 
Matt hias Fiedler, MOGATEC  Moderne 
Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 
Drebach, GERMANY
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